Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 13
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1. bish’nath w’shalosh shanah I'Yo'ash ben~‘Achaz’Yahu melek Yahudah malak
Yahu'achaz ben-Yahu' « =Yis'ra’El b’Shom’ron sh’ba” “es’reh shanah.

2Ki13:1 -third year of Yoash the son of AchazYahu, king of Yahudah,
Yahuachaz the son of Yahu became king Yisra’El at Shomron,
and he reigned seventeen years.

<13:1> ’Ev éteL elkootd kal Tpltw éteL 6 lwas vid Oxoliov BaotAet Tovda
b 4 e\ b ’ e ’ ”
€Baoctlevoev lwayas vios Iov év Lapapeta emtakaideka €.
1 etei kai tritg etei t0 Ioas huio Ochoziou basilei Iouda
year and third of Joash son of Ahaziah king of Judah,

ebasileusen Idachas huios Iou en Samareia heptakaideka etée.
reigned Jehoahaz son of Jehu in Samaria seventeen years.
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2. waya as hara™ b’ "eyney wayelek chato’th Yarab' am ben-N’bat
~hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El lo’-sar mimenah.

2Ki13:2 And he did evil in the sight of , and followed the sins of Yaraboam
the son of Nebat, with he made Yisra’El sin; he did not turn them.
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2> kal €molmoev TO TovnPov év 0PpPaAols kuplov kal émopetdn dmiow apapTLdv
e ~ [3Y 9 / \ 9 9 )4 9 9 9 ~
IepoBoap viod NaBart, 6s é€Mpaprev Tov Iopand, ok dméorn &’ adTdv.

2 kai epoiésen to ponéron en ophthalmois kai eporeuthé hamartion
And he did the wicked thing in the eyes of , and went the sins of

Ieroboam huiou Nabat, exemarten ton Israé€l, ouk apestée auton.
Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin. He did not abstain them.
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3. wayichar-‘aph Yis’ra’El wayit’'nem b'yad Chaza’El melek-‘Aram
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ub’yad Ben-hadad ben-Chaza’El ~hayamim.

2Ki13:3 So the anger of was kindled Yisra’El,
and He delivered them the hand of Chaza’El king of Aram,
and the hand of Ben-hadad the son of Chaza’El all the days.

3> kal apylodn Bupd kdpLos év 16 Iopam kal €dwkev adTods év yerpt AlamA
/7 ’ \ 9 \ e ~ e ~ /’ \ e /7
Baoldéws Luplas katl év xepl viod Adep viod AlanA maoas Tas Mpépas.

3 kai orgisthé thymg t0 Israel

And was provoked in anger to rage Israel.
kai edoken autous en cheiri Azaél basileds Syrias

And he gave them the hand of Hazael king of Syria,
kai en cheiri huiou Ader huiou Azaél tas hémeras.

and in the hand of the son of Hadad, son of Hazael the days.
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4. way’chal Yahu'achaz ‘eth-p’ney wayish’ma’ ‘elayu
ra’ah ‘eth-lachats Yis’ra’El hi-lachats ‘otham melek ‘Aram.

2Ki13:4 And Yahuachaz sought the face of , and listened to him;
He saw the oppression of Yisra’El, the king of Aram oppressed them.

4> kal edenbn Ioayas Tod mpoodmov kuplov, kal émmkovoey adTod KUPLOS,
61 eldev v AWy Topan, 81v EOAUpev adtovs Baohevs Zuplas.

4 kai edeethé Ioachas tou prosopou , kai epeékousen autou ,
And Jehoahaz beseeched the face of , and heeded him
eiden tén thlipsin Israél, ethlipsen autous basileus Syrias.
he beheld the affliction of Israel, afflicted them the king of Syria.
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5. wayiten I'Yis’ra’El moshi a wayets’u mitachath yad-‘Aram
wayesh’bu b'ney-Yis'ra’El b’ahaleyhem kith’mol shil’shom.

2Ki13:5 gave Yisra’El a deliverer, so that they escaped under the hand
of the Arameans; and the sons of Yisra’El lived i1 their tents as yesterday, three days ago.

<5> kal édwkev kOpLos cwtnplav T lopam, kal éEfABev vmokdTwlev yelpos Tuplas,

\ bl /’ e e \ b ~ 7 9 ~ \ bl \ \ ’
kal ékabuoav ol viol Iopan év Tols ckmropacy adTdV kabos éxbes kat TpLTms:

5 kai edoken sotérian tQ Israél,
And gave deliverance to Israel,
kai exélthen katothen cheiros Syrias,
and they came forth beneath the hand of Syria.

kai ekathisan hoi huioi Israél en tois skénomasin auton kathos echthes kai trites;
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And sat the sons of Israel i1 their tents as yesterday and the third day before.
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6. ‘ak lo'-saru mecchato'wth beyth-Yarab’ am =hecheti ‘eth-Yis’ra’El bah
w'gam ha’Asherah “am’dah »'Shom’ron.

2Ki13:6 Nevertheless they did not turn away the sins of the house of Yaraboam,
with he made Yisra’El sin, but them;
and the Asherah also remained '» Shomron.
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<6> ATV oVk dméTTNOQV ATO ApapTLdV olkov LepoPoap, s EENpapTev Tov IopanA,

bl 9 ~ bl / 4 \ bl ’ bl 4
€v avTals émopevbnoav, kat ye 70 dAoos éotabn év Lapapeta.

6 plén ouk apestésan hamartion oikou Ieroboam,
Only they did not abstain the sins of the house of Jeroboam,
exémarten ton Israél, en autais ,

led Israel into sin; them

kai ge to alsos estathé ¢n Samareia.
And indeed the sacred grove was established in Samaria.
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7. ki lo’ hish’ir liYahu'achaz "am ~chamishim parashim wa rekeb
wa rag’li i ‘ib’dam melek ‘Aram way’simem ke aphar .

2Ki13:7 he did not leave to Yahuachaz any of the people fifty horsemen
and chariots and footmen, the king of Aram had destroyed them
and made them like the dust

<I> 81 o0y Vmeeldpbn T® Lwayas Aaos AAN’ 1) mevTnrkovTa Lmmels
\ ’ e’ \ 7 / ~ 174 9 ’ 9 \ \ ’
kal déka dppaTa kal déka xLAiades meldv, 6T Amwlesev adTovs BactAevs Xuplas

\ 9 \ e A 9 ’
KoL éeev'ro AVTOVS WS XOVV €LS KATATATTOLV.

7 ouch hypeleiphthé tg Ioachas laos pentékonta hippeis
there was not left behind to Jehoahaz a people, fifty horsemen,
kai harmata kai pezon, apolesen autous basileus Syrias
and chariots, and footmen, destroyed them the king of Syria,

kai ethento autous hos choun
and he appointed them as dust
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8. w'yether dib'rey Yahu’achaz w'l:al- “asah ug’buratho
halo’~-hem k’thubim “al-sepher dib’rey hayamim I'mal’key Yis'ra’El.

2Ki13:8 And the rest of the acts of Yahuachaz, and he did and his might,
are they not written in the scroll of the annuls of the days (Chronicles)
the kings of Yisra’El?

& kal Ta Aovma THV )\(’yywv Iwayas kol mavTa, doa é’rroi'qorev,
kal al duvaoTelal adTod, oyl TadTa yeypaLLéva
émi BLBAly Adywv TdV Mpepdv Tols Baotdedow Iopand;
8 kai ta loipa ton logon Ioachas kai , epoiésen,

And the rest of the words of Jehoahaz, and he did,
kai hai dynasteiai autou, ouchi tauta gegrammena

and his dominations, are not these written

biblig logon ton hemeron tois basileusin Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?
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9. wayish’kab Yahu'achaz =‘abothayu wayiq’b’ruhu »’'Shom’ron
wayim’lok Yo’ash b'no tach’tayu.
2Ki13:9 And Yahuachaz slept his fathers, and they buried him in Shomron;
and Yoash his son became king instead of him.
D> kal ékopnin lwayas peta 1@V maTépwv adTod, kail EBafav avdTov

A ’ ~ ’ \ ’ \ ~ ~
LETA TOV TTATEPWV G.l,)TOU év EG.*LCLPGL(EL, KaL éBGO'l)\eUO'eV IO.)G.S UE,OS CLI’)TOU &VT, G.l,)TOU.

9 kai ekoiméthé Ioachas ton pateron autou,
And Jehoahaz slept his fathers,

kai ethapsan auton ton pateron autou en Samareia,
and they entombed him his fathers in Samaria.

kai ebasileusen Ioas huios autou ant’ autou.
And reigned Joash his son instead of him.
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10. bish’nath sh’loshim washeba™ shanah I’'Yo'ash melek Yahudah
malak Yahu'ash ben=-Yahu’achaz “al-Yis’ra’El »'Shom’ron shesh “es’reh shanah.

2Ki13:10 [n the thirty-seventh year of Yoash king of Yahudah,
Yahuash the son of Yahuachaz became king Yisra’El in Shomron, sixteen years.
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<10>’Ev éreL 1pLakootd kai €Bdopw étel 7 Iwas Baoilel Iovda
9 ’ e\ 9 \ 9 ’ e 7’ v
€Baoctlevoev lwas vios Iwayas ém Iopan év Lapapela ékkaldeka €Tm.
10 [n etei triakostg kai hebdomg etei tg Idas basilei Iouda

the thirtieth and seventh year of Joash king of Judah,

ebasileusen Ioas huios Ioachas epi Israél ¢n Samareia hekkaideka ete.
reigned Joash son of Jehoahaz Israel in Samaria sixteen years.
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11. waya aseh hara™ b’"eyney lo’ sar =chato’wth Yarab’ am ben-N'bat
~hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El bah halak.

2Ki13:11 And he did evil in the sight of ; he did not turn away the sins

of Yaraboam the son of Nebat, with he made Yisra’El sin, but he walked in them.

\ 9 ’ \ \ 9 9 ~ ’ 9 9 /7 9 \ /
1> kat émoinoev 16 movMpov év ddBadpols kuplov: ok dméoTn Ao Thoms
e ’ e ~ (33 9 4 \ 9 9 ~ 9 4
apapTtias Iepofoap viod NaBart, s ééMpaprev Tov Iopand, év adTals émopelbn.

11 kai epoiesen to ponéron e¢n ophthalmois H
And he did the wicked thing in the eyes of
ouk apesté hamartias
He did not abstain the sins of

Ieroboam huiou Nabat, exémarten ton Israél, en autais eporeuthe.
Jeroboam son of Nebat, led Israel into sin — them he went.
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12. w'yether dib’rey Yo'ash w'lzal=- “asah ug’buratho nil’cham

melek-Yahudah halo’~-hem k'thubim “al-sepher dib’rey hayamim
mal’key Yis'ra’El.

2Ki13:12 Now the rest of the acts of Yoash and he did and his might
with he fought king of Yahudah, are they not written
the scroll of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisra’E1?

2> kat Ta Aovma 1@V Aoywv lwas kal médvra, Soa émoinoev,
\ e ~ 9 ~ e\ b 7 \ )4
kal at duvaocTelar adTod, ds émoilnoev peta Apecorov Bactdéws Tovda,
5\ ~ ’ 5 A ’ ’ ~ ¢ ~ ~ A~ o
oVxL TadTa yeypappeva em Pl Adyov oV Tepdv Tols Bactdedowy Iopand;
12 kai ta loipa ton logon Ioas kai , epoiésen, kai hai dynasteiai autou,
And the rest of the words of Joash and he did, and his dominations

epoiésen basileos Iouda, ouchi tauta gegrammena

he did king of Judah, have these not been written
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biblig logon ton hemeron tois basileusin Israéel?
the scroll of the words of the days of the kings of Israel?

THFY(o VA Yo39ay yAxI4TYo Wi gywayi:
EVT YLY Yo YJrayws weTE 43Py
WWOD5Y w7 oyaN) RINTOY WK 32w

D D87 250 Oy w3 wURP 3pM
13. wayish’kab Yo’ash =‘abothayu w'Yarab’ am yashab al-kis’o
wayiqaber Yo'ash »'Shom’ron mal’key Yis'ra’El.

2Ki13:13 And Yoash slept his fathers, and Yaraboam sat on his throne;
and Yoash was buried 'n» Shomron the kings of Yisra’El.

\ 9 4 \ ~ /7 9 ~
13> kat éxopndn Ioas peta TV matépwv adTod,

\ bl ’ %\ ~ J4 9 ~ 9 4 \ ~ e A
kal IepoBoap éxabioev émi 100 Opdvov adTod év Lapapela peta Tdv vidv IopanA.

13 kai ekoiméthé Ioas ton pateron autou,
And Joash slept his fathers.

kai Ieroboam ekathisen tou thronou autou ¢n Samareia ton huion Israél.
And Jeroboam sat his throne in Samaria the sons of Israel.
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14. we'’Elisha” chalah ‘eth-chal’yo yamuth bo
wayered ‘clayu Yo'ash melek-Yis'ra’El wayeb’k’ «l-panayu
wayo’'mar ‘abi ‘abi rekeb Yis'ra’El upharashayu.

2Ki13:14 And Elisha had become sick with his illness he died,
Yoash the king of Yisra’El came down o him and wept his face,
and said, My father, my father, the chariots of Yisra’El and its horsemen!

14> Kai EAwoare ppoornoev mv dppwotiav adTod, 8L’ fv amédavev.

\ /4 \ 9 \ \ \ 9 \ ’ 9 ~
kal kaTeRn mpos avTov lwas Bacihevs IopamA kal ékAdavoev ém mpoodmov adT0d
kal etmev [ldTep maTep, dppa Iopam kal Lmrmeds adTod.

14 Kai Elisaie eérrostésen tén arrostian autou, apethanen.
And Elisha became ill with his illness he died.

kai katebe auton Ioas basileus Israé€l kai eklausen prosopou autou
And went down Joash king of Israel to him and wept his face,

kai eipen Pater pater, harma Israél kai hippeus autou.
and said, O father, O father, the chariot of Israel and his horseman.
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15. wayo’'mer lo ‘Elisha™ qach gesheth w’chitsim wayiqach ‘clayu gesheth w’chitsim.
2Ki13:15 And Elisha said to him, Take a bow and arrows.
And he took to him a bow and arrows.
A5 kal elmev ad1d Elioare AaBe T6Eov kal BéAn-
kal élafBev mpos adToV TOEoV kal BeAT.
15 Kkai eipen aut Elisaie Labe toxon kai belé;
And said to him Elisha, Take a bow and arrows.

kai elaben auton toxon kai beleé.
And he took himself a bow and arrows.
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16. wayo’'mer 'melek Yis'ra’El har’keb yad’ak «l~-haqgesheth
wayar’keb yado wayasem ‘Elisha” yadayu “al-y’dey hamelek.

2Ki13:16 Then he said to the king of Yisra’El, Put your hand on the bow.
And he put his hand on it, then Elisha laid his hands on the king’s hands.

16> kal eimev 10 Baohel "EmBiBacov Ty xelpd cov ém 16 ToEov-
kal émefifacev lwas T xelpa adTod ém 10 T6E0V,
kal émébnkev EAwoare Tas xelpas adtod ém Tas xelpas 100 Pacidéws.
16 kai eipen tg basilei Epibibason tén cheira sou to toxon;

And he said to the king, Set your hand the bow!
kai epebibasen Idas tén cheira autou to toxon,

And Joash set his hand the bow.
kai epethéken Elisaie tas cheiras autou epi tas cheiras tou basileos.

And Elisha placed his hands the hands of the king.
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17. wayo’mer p’thach wayiph’tach wayo’mer ‘Elisha™ y’reh
wayor wayo’'mer chets-t’shu’ah w'chets t’shu”ah ba’Aram
w’hikiath ‘eth-‘Aram " «’Apheq =kaleh.

2Ki13:17 He said, Open , and he opened it.
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Then Elisha said, Shoot! And he shot. And he said, The arrow of deliverance .
even the arrow of deliverance Aram; for you shall defeat the Arameans ¢ Aphek
you have destroyed them.

A7> kat eimev Avorov T Buptda kat’ dvaTodds: kal fvoiev.
\ o 14 \ 9 7 \ o /4 ’ ~ ’
kal etmev EAioare ToEevoov: kal éroevoev. kal elmev Bélos cwrnplas Td kvplw
\ V4 ’ 9 ’ \ / \ ’ 9 (74 ’
kal Bélos coTtnplas év Lupla, kal maTaers v Lvplav év Adek éws ovvTelelas.
17 kai eipen Anoixon ; kai énoixen.
And he said, Open ! And he opened.

kai eipen Elisaie Toxeuson; kai etoxeusen.
And Elisha said, Shoot! And he shot.

kai eipen Belos sotérias tg kai belos sotérias
And he said, The arrow of deliverance of , and the arrow of deliverance

Syria, kai pataxeis tén Syrian ¢ Aphek synteleias.
Syria. And you shall strike Syria in Aphek completion.
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18. wayo’'mer qach hachitsim wayigach
wayo’'mer I'melek-Yis’ra’El hak-‘ar'tscl» wayak shalosh-p’ amim waya amod.

2Ki13:18 And he said, Take the arrows, and he took them. And he said to the king
of Yisra’El, Smite 01 the ground, and he struck it three times and stopped.

A8 kal eimev adtd Elioare AaBe 16€a- kal élafev. kal elmev 76 Baotlel
IopamA IlaTaéov els Tv yfv: kal émdTaev 0 Baotdevs Tpis kal €oTm.
18 kai eipen autg Elisaie Labe toxa; kai elaben.

And said to him Elisha, Take arrows! And he took.

kai eipen tg basilei Israel Pataxon cis tén gén;
And he said to the king of Israel, Strike the ground!

kai epataxen ho basileus tris kai esté.
And the king struck three times and stopped.
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19. wayiq’tsoph “alayu ‘ish wayo’'mer ’hakoth chamesh ‘o-shesh p’ " amim
‘az hikiath ‘eth-‘Aram =kaleh w' atah shalosh p’ amim takeh ‘eth-‘Aram.

2Ki13:19 And the man of was angry him and said,
You should have struck five or six times, then you would have struck Aram
you would have destroyed it. But now you shall strike Aram three times.
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19> kat évmnBn én’ adTd 6 dvBpwmos Tod Beod
kat etmev El émdraas mevrakis 1 €Edkis, TéTe av émdTaas Tv Zuplav
éws ovvTelelas: kal vdv Tpis maTdEers v Lvptav. --
19 kai elypethe autd ho anthropos kai eipen

And fretted him the man of , and he said,

epataxas pentakis ¢ hexakis,
you struck five times or six times,

tote an epataxas tén Syrian synteleias;

then have struck the Syrian completion.
kai nyn tris pataxeis tén Syrian. --

And now three times you shall strike Syria.
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20. wayamath ‘Elisha™ wayiq’b’ruhu ug’dudey Mo’ab yabo'u »a’arets ba’ shanah.

2Ki13:20 And Elisha died, and they buried him.
And the bands of the Moabites came the land at the coming of the year.

20> kat dmebavev EAvoare, kal éBafav adTov.
kat povolwvor Mwaf MABov év 1 yf éNBovTos Tod éviavTod-
20 kai apethanen Elisaie, kai ethapsan auton.

And Elisha died, and they entombed him.

kai monozonoi Moab elthon ¢ té gé elthontos tou eniautou;
And armed bands of Moab came ' the land at the coming of the year.

ApaNA X4 T4 AJAT WA 4 Y999 Y3 A3y

YA owa 4 4999 wa-4a x4 yyaway

72970 YPAT AUy owA (4 xyynrog wa 43 oqay
TITTTOR AN] 7T WIR D3P O TININD

T2 VUDN TIP3 UONTTIY 12700
D 21770V DpT M YYDN NnEYa whNT van

21. wa hem qob’rim ‘ish w’hinneh ra’u ‘eth-hag’dud

wayash’liku ‘eth-ha’ish 1'geber ‘Elisha” wayelek wayiga™ ha’ish b’ ats’moth ‘Elisha”
way’'chi wayaqgam al-rag’layu.

2Ki13:21 And , as they were burying a man, behold,

they saw a marauding band; and they cast the man the grave of Elisha.

And when the man was let down, and touched the bones of Elisha he revived
and stood up on his feet.

\ b ’ 9 ~ 4 \ v \ 9 \ o \ 4
21> kal éyéveto adTOV BamTovTwy TOV dvdpa kal L8ov eidov Tov povolwvov
\ ” \ ” 9 ~ ’ \ 9 I4
kal éppuav Tov dvdpa év 7o TaPw EAvoare, kal émopetdin

\ A~ 9 ’ o A\ o2 5\ \ / 4 ~
KaL 'T]LIJCLTO TWV 0O0TEWV E)\LO'CLL€ KaL €L’T|O'€V KOl AVECTT) €TIL TOVS 1T080.S avVTOV, ==
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21 kai auton thaptonton ton andra
And as they were entombing the man,

kai idou eidon ton monozonon
that behold, they beheld the armed band,

kai erripsan ton andra c¢n tg taphg Elisaie, kai eporeuthé
and they tossed the man in the burying-place of Elisha, and it went

kai hepsato ton osteon Elisaie kai ezésen kai anesté epi tous podas autou. --
and touched the bones of Elisha. And he came alive, and rose his feet.

SRETAY 2yt JY JEAwax%k mnd YAk ¥y dEear
IR MY DD ORI PR D78 PR ORIMAD
22. waChaza’El melek ‘Aram lachats ‘eth-Yis'ra’El y’'mey Yahu’achaz.
2Ki13:22 And Chaza’El king of Aram had oppressed Yisra’El 2! the days of Yahuachaz.

22> kat Alam é€€0Aufev Tov Iopam mdoas Tas mpépas Iwayas.

22 kai Azael exethlipsen ton Israel tas hemeras Ioachas.
And Hazael greatly afflicted Israel the days of Jehoahaz.

Joyd YaArd4 y7Ar Yyuer Yx4 Arai fuir s
YXTUWR 394 47 IPoRY PURA YA9I4 x4 TXA93
g X0-A40 qu/77—/oy 7yq,(wa\—4:/$

TR? OTUDN 1971 DROOM ONR YT TN
DO 1IN x‘m 2Py PN DTINTIN N3

IRV TIY 1M2own n:ﬂ‘vww-x‘m

23. wayachan ‘otham way’rachamem wayiphen ‘«leyhem b’ritho

‘eth-‘Ab'raham Yits’chaq w'Ya agob w'lo’ hash’chitham

w'lo’~hish’'likam me al-panayu ="atah.

2Ki13:23 But was gracious to them and had compassion on them and turned
them His covenant Abraham, Yitschaq (Isaac), and Yaaqob (Jacob),

and not destroy them nor cast them from His presence now.

23> kal MAEéNoev KVPLOS AVDTOVS KAL OLKTLPTOEV AVTOVS
\ 9 /4 \ 9 \ \ \ 4 9 ~ \ \
kal émeBAedrev mpos avTovs Sua Ty SrabNkmy adTod TN peta ABpaap
\ \ \ 9 9 ’ 4 ~ 9 \
kal Ioaak kat IakwB, kat ovk M0eAnoev kvpLos SuadBelpal adTovs
kal ok améppLfiev adTovs 4o Tod mMpoos®mov adTod.
23 kai ¢leésen autous kai oiktirésen autous
And showed mercy on them, and pitied them,

kai epeblepsen autous ten diatheken autou tén Abraam
and looked them of his covenant, the one Abraham,

kai Isaak kai lakob, kai ouk diaphtheirai autous
and Isaac, and Jacob. And not to utterly destroy them,

kai ouk aperripsen autous apo tou prosopou autou.
and he did not throw them from his face

PAXUX v)9 aady I YWy Y4y J4Tr xyav
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PRNE 123 TITTI TORT OONTTRR SN MR
24. wayamath Chaza’El melek-‘Aram wayim’lok Ben-hadad b’no tach’tayu.

2Ki13:24 And Chaza’El king of Aram died,
and Ben-hadad his son became king instead of him.

24> kai dwebavev AlamA Bactevs Zvplas,

\ b 4 e\ e\ 9 ~ 9 9 9 ~
kal éBacilevoev vios Adep vios avTod avt’ adTod.
24 kai apethanen Azaél basileus Syrias,

And died Hazael king of Syria,

kai ebasileusen huios Ader huios autou ant’ autou.
and reigned the son of Hadad his son instead of him.

A1Y Y3903 XL UPAIY THEYRAL TSI W4YRL IWA s
AWHCY S Y194 TH4YAT a1y UPC W4 (4THYS 4433
(4qWA B qomx4 WAy W payR yayo) wiw

TR DODITTAN npn rrjgm:-]; w’zganj 3@7211‘[:
TRIPRI 1IN M TR PR WK ORITTI3 TIT73
D :ORTWY MYTNR 3uM WR DT DNy wow

25. wayashab Yahu’ash ben-Yahu'achaz wa ‘eth-he arim

yad Ben-hadad ben-Chaza’El lagach miyad Yahu'achaz ‘abiu
mil’chamah shalosh p’"amim hikahu Yo’ash wayasheb ‘eth-"arey Yis’ra’El.

2Ki13:25 And Yahuash the son of Yahuachaz returned and the cities of the hand
of Ben-hadad the son of Chaza’El he had taken in war the hand of Yahuachaz
his father. Three times Yoash defeated him and recovered the cities of Yisra’El.

25> kai éméotpefev lwas vios lowayas kat éNaPev Tas moders
b \ e ~ e ~ (3 ” 9 \ ~ \ 9 ~
€k xeLpos viod Adep viod AlamA, ds élafev ék yerpos lwayas Tod maTpos avdTod
9 ~ / \ 9 /7 9 \ 9 ’ \ 4
€v 1@ moAépw* TpLs émaTafev adTov lwas kal éméotpedev Tas moAers IopamA.
25 kai epestrepsen Ioas huios Ioachas kai tas poleis

And returned Joash son of Jehoahaz and the city

cheiros huiou Ader huiou Azaél,
of the hand of the son of Hadad, son of Hazael,

elaben ek cheiros Ioachas tou patros autou en ty polemg;
the ones took it of the hand of Jehoahaz his father in the war.

tris epataxen auton Ioas kai epestrepsen tas poleis Israél.
Three times struck him Joash, and he returned the cities of Israel.
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